Acts 20:18



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when” plus the third person plural aorist deponent middle indicative from the verb PARAGINOMAI, which means “to be in movement so as to be present at a particular place: draw near, come, arrive, or be present.”
  This could be translated “when they had come,” “when they had arrived,” or “when they were present.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion of an entire process.  It is translated in English by use of the auxiliary verb “have/had.”


The deponent middle voice functions in an active sense, the leaders of the Ephesian church producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Paul.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the leaders of the Ephesian church.

“Now when they had come to him, he said to them,”

 is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “You” plus the second person plural present deponent middle/passive indicative from the verb EPISTAMAI, which means “to know, be acquainted with Acts 10:28; 15:7; 18:25; 19:15, 25; 22:19; 26:26; 20:18.”


The present tense is an aoristic and durative present.  It describes something that began in the past and is now an established fact.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with the leaders of the Ephesian church producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘You yourselves know,”

 is the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular ordinal adjective PRWTOS, meaning “first” and the noun HĒMERA, meaning “day,” the entire phrase meaning “from the first day.”  Then we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “from which.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EPIBAINW, which means “to set foot in Acts 20:18; 25:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun ASIA, meaning “in Asia.”

“from the first day from which I set foot in Asia,”

 is the adverb of manner PWS, meaning “how” and used to introduce an indirect question.  Then we have the preposition META plus the genitive of association from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you.”  This is followed by the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular article, adjective PAS, and noun CHRONOS, meaning “the whole time.”  Finally, we have the first person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which is used as a synonym for EIMI and means “to be: I was.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice and indicates that Paul produced the action of being with them.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“how I was with you the whole time,”

Acts 20:18 corrected translation
“Now when they had come to him, he said to them, ‘You yourselves know, from the first day from which I set foot in Asia, how I was with you the whole time,”
Explanation:
1.  “Now when they had come to him, he said to them,”

a.  Luke continues with Paul’s speech to the leaders of the Ephesian church, after the leaders of the church make the two-day walk/ride from Ephesus to Miletus.  The word “they” refers to the leaders of the church as mentioned in the previous verse as “the elders of the church.”


b.  We should note the obedience of these leaders of the church to the apostle Paul.  Not only did they recognize his apostolic authority to send for them, but they dearly wanted to come to him and find out how things turned out in Corinth.


c.  As the apostle to the Gentiles anything Paul said was important and worth the 60 mile walk (they had to come to Miletus and then turn around and walk home as well) to hear him speak, even if only for a day.  How many of us would walk for 30+ miles over two days, listen to a pastor for part of one day, and then turn around and make the 30+ mile walk home again?  No one!  The word of God is not that important to us.  We are often too lazy to make the less than 30-minute drive to Bible class.  These men were hungry for the teaching of the word of God, and it didn’t matter how far they had to go to get it.  That’s why they were leaders in the church.  The most significant qualification for any pastor or deacon is positive volition to the word of God.  They must have a passion for the word of God beyond the members of the congregation.  Without that passion they have no business being leaders in a church.  That’s the spiritual application of “they came to him.”

2.  “‘You yourselves know,”

a.  Paul now begins his farewell speech to the leaders of the Ephesian church by telling them something they already know, something with which they are already well acquainted.


b.  The second characteristic of leadership in the local church is knowledge.  These men had a personal knowledge of Paul and his teachings.  They couldn’t have this “knowledge” had they not believed in the message of the gospel and then continued to listen to everything Paul had to say on a daily basis.  Remember Acts 19:9, “But when some [Jews] were becoming hardened and disobedient, speaking evil of the Way before the congregation, after withdrawing from them, he took away the disciples, instructing daily in the lecture hall belonging to Tyrannus.”


c.  Leaders in the local church must not only have a passion for the word of God, but they must act on that passion and develop an inventory of doctrine in their soul.  Anyone can be emotional and enthusiastic for God, but not everyone is willing to sit quietly, patiently, and persistently and be taught daily.  Believers are anxious to be doers of the word of God without putting in the commensurate time and effort to be hearers of the word of God.  God requires us to be doers, but not without first becoming hearers.  The leaders of a local church must have the balance of being effective hearers and effectual doers of the word of God. 

3.  “from the first day from which I set foot in Asia,”

a.  Paul wasn’t the first person to deliver the message of the gospel to people from Asia; that occurred on Pentecost according to Acts 2:9, “Parthians and Medes and Elamites, and those who inhabit Mesopotamia, both Judea and Cappadocia, Pontus and Asia.”


b.  On Paul’s second missionary journey he was prevented by the Holy Spirit from going into Asia, Acts 16:6, “Then they went through the Phrygian and Galatian region, having been forbidden by the Holy Spirit to proclaim the message in Asia.”


c.  The word “Asia” refers to the Roman province of Asia, of which Ephesus was the leading city.  The first day that Paul set foot in Asia was mentioned in Acts 19:1, “Now it happened while Apollos was in Corinth that, after going through the interior districts, Paul came down to Ephesus, and found some disciples.”  By comparing the statement in Acts 19:1 with this statement in our verse, it may be that the leaders of the Ephesian church were these men first converted and baptized by Paul.


d.  Therefore, a third characteristic of the leaders of the Ephesian church is that they were there from the beginning.  These men were positive to Paul’s message of the gospel, and then positive to his teaching of the word of God and remained so throughout his ministry to them.

4.  “how I was with you the whole time,”

a.  Now Paul mentions the content of what these men knew.  They knew how Paul was with them the whole time.  The phrase “the whole time” includes the entire three year period Paul was in Ephesus—from the conversion and baptism of the twelve disciples of John the Baptist to the three months teaching in the Jewish synagogue to the two years teaching in the lecture hall of Tyrannus to the near riot caused by Demetrius and the silversmiths’ union.  These men had been through it all with Paul.  They had seen the good times and bad, the positive and negative volition.


b.  Paul never deserted them and they never deserted Paul.  The fourth characteristic of leadership in the local church is faithfulness.  Paul demonstrated his faithfulness to them and they demonstrated their faithfulness to him.  Faithfulness is a two-way street in the local church.  The leaders must be faithful to the congregation, and the congregation is expected to be faithful to the leaders of the church.  It doesn’t always happen, but that is God’s design and plan.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 760). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 380). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 367). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
4

